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前　言

近四十年来，美国华裔女性文学作品一直得到我国外国文学研究领

域的高度关注，相关的翻译活动也频繁进行，汉译本不断出版，但至今

却鲜有学者就其汉译质量进行系统的研究。本专著以描述性翻译理论为

指导，以近四十年来我国相关文学研究成果为阐释基础，把美国华裔女

性文学作品的汉译本置于后殖民主义翻译理论框架之下，从种族、性

别、他者、杂糅、话语结构、文化身份建构等方面深入剖析译本效果，

以期呈现作品的汉译现状，并在此基础上总结出后殖民文学作品的翻译

原则。

虽然“建构”和“话语”两个概念在后殖民主义批评理论中反复出现，

但在论及翻译时，霍米·巴巴和斯皮瓦克等人并没有就这两个概念进行

系统阐述，前者强调身份是一个建构的过程，后者认为译者应该努力建

构一个近似于原文的世界，但没人论及译者应建构原文的深层话语结

构，以再现它们之间的权力关系、阶层关系和种族关系，更没有提及它

们对后殖民翻译实践的指导意义。本书以译本中的话语建构为切入点，

以后殖民主义翻译理论为指导，通过剖析华裔美国女性文学作品的汉译

效果，发现话语建构在翻译后殖民文学作品中发挥了重大的作用，身份

建构等也是通过话语建构实现的。因为在华裔美国女性文学作品中，身

份建构不是表面的，不是通过字面意思就可以获得的，而是通过话语权

的抗衡与演变，在文本的深层构成的，这就要求译者透过语言表象，深

入研究文本，努力建构原文本的深层架构。后殖民文学文本构成的方式

比较特殊，既建构文化之间的差异，也建构自我与他者、语言和地方之

间的关系，而这些关系都是通过话语权的分配建构起来的。华裔美国女

性文学作品历史感强烈，政治氛围浓厚，不同种族、性别、文化和阶层
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所拥有的话语权大相径庭，话语结构复杂，并呈现较强的对抗性。鉴于

后殖民文学文本内在结构的特殊性，笔者认为，译者只有建构原文本的

话语网络，才有可能建构原文本的深层结构，原作中的身份建构才能完

成，各种权力关系才能得到再现，精神才能得到体现。

从描述性翻译理论的角度看，研究的结果积累到一定程度就会形成

一系列连贯的规则，呈现出所有跟翻译有关的变数之间的内在关系，因

此，本书通过对华裔美国女性文学作品的英文原著及其汉译本进行对比

研究，指出后殖民翻译理论在强调政治、阶级、性别、种族、权力等因

素的同时，忽略了译者的建构意识在辨析和把握叙事视角切换、再现后

殖民文学文本内在结构时所起的作用，忽略了后殖民文学文本中深层话

语结构的核心地位。学界过多地强调后殖民理论的解构功能，却忽略了

它的建构性，它解构西方文化霸权的目的就是为了有效地建构第三世界

及少数族裔的弱势文化。笔者认为后殖民文学翻译有其自身的特征，即

通过话语建构再现原文本的精髓，并希望译者的建构意识和原文本话语

结构的再现观点能为后殖民翻译理论的丰富和发展做出建设性的贡献。

本书指出，近四十年来，我国在后殖民主义理论思潮、美国华裔女

性文学研究、相关翻译活动以及译学研究领域之间发生了较强的互动关

系，认为后殖民理论思潮在中国的盛行很大程度上推动了我国华裔美国

女性文学作品的研究与汉译，催生了国内外国文学研究领域的“族裔文

学研究热”，但对其汉译质量研究却显得滞后。

本书通过研究认为，美国华裔女性文学作品的译者大都是从事族裔

文学研究的专业人士，对后殖民文学有着深刻的理解，这点从各个版本

的“译者序”以及“译后记”中可见一斑。首先，译者都意识到族裔历史和

历史重构是华裔美国女性文学作品中永恒的主题，相关话语结构应该得

到客观再现。其次，性别问题也得到译者的高度关注，华裔妇女作为种

族他者和性别他者的双重边缘身份在汉译本中都得到了较大程度的再

现。再者，中华民族传统文化也颇受译者的重视，餐饮厨艺、婚丧嫁



娶、中国书法、中国古典诗词等都在译本中得到恰当的转达。汉译本中

也不乏上乘之作，如肖锁章的《中国佬》、张龙海的《华女阿五》、陆

薇的《望岩》、冯品佳的《木鱼歌》、赵伏柱和赵文书的《孙行者》

等。但到目前为止，从华裔美国女性文学作品的整体汉译效果分析，笔

者认为后殖民文学作品的主要特征还是没有得到足够的重视。具体表现

在两个方面，一是原文本的杂糅特征尚未得到足够再现；二是有些译者

的建构意识有待加强，存在随意漏译及删减现象。

自20世纪90年代以来，族裔文学研究领域就对文本的杂糅性给予高

度关注，语言杂糅，种族杂糅，身份杂糅，文化杂糅等等，都是后殖民

文学研究的重点。华裔美国女性文学作品都是用英语叙述华裔在美国的

生活经历，其中不可避免地涉及大量中国传统文化习俗，而这些在英语

中没有相对应的词汇表述，拼音或洋泾浜英语在作品中俯拾皆是，原文

本的语言杂糅程度很高，但译成汉语后，这种杂糅程度难以再现，这不

得不说是一种遗憾。本书认为译本再现原文本的杂糅很重要，因为华裔

生活在杂糅的空间里，其身份是杂糅的，语言是杂糅的，思想观点也是

杂糅的。杂糅里有华裔的过往，华裔的艰辛，也预示着其今后的生存空

间。

从汉译本的整体效果来看，有些译者的建构意识有待加强。他们随

意大段大段地漏译原文，尤其是有关背景、中华传统文化、民间传说等

的描写，他们认为这些内容跟故事情节推进没有直接关系。造成的第一

个直接影响就是汉语读者无从了解华裔美国作家是如何向西方读者传播

中华文化的，他们传播的内容跟我们继承的有没有什么不同，是不是杂

糅进了美国元素。第二个影响是削弱了作品的文学性，汉译本似乎只剩

骨架了，少了文学描写，少了文化情怀，其效果可想而知。这样的漏译

不是改写，也不是操控，因为改写或操控都是有计划的，是严谨的，是

要达到一定的目的。

华裔的文化身份问题是后殖民文学研究领域的热点，也是本书的一



个研究重点。本书认为，华裔美国女性文学作品的译者都充分认识到文

化身份问题在后殖民文学中的重要地位，而且在某些方面也有确当的翻

译，但他们缺乏后殖民理论中的“他者”概念，所以种族他者和性别他者

的形象建构存在着一些遗憾。出于民族身份意识和国家归属意识，当遇

到白人主流社会表述华裔时，译者倾向于选择中性词或褒义词，改变或

缓和原文本中被主流社会歪曲的华裔形象。这里的问题是华裔处于被描

写、被表述的地位，原作者是从白人种族主义者的视角呈现华裔形象

的，但由于译者的家国情怀，表述时刻意放弃原文本的叙事视角，译本

中的华裔模式化形象有了不同程度的改变，导致建构脉络时而中断，致

使原文的话语结构无法得到确当的再现。

本书认为翻译是一个话语建构的过程，一个体现译者主体性的过

程，一个受意识形态左右的过程，但这个过程建立在一定的社会历史语

境中，建立在对源语文本的阅读、阐释和理解的基础上。过分强调翻译

过程中的权力运作，把译学研究的焦点集中到政治、意识形态等外部因

素上，而忽略传统译学所关注的翻译内部因素或自身因素，会出现走极

端的现象。后殖民翻译重视文本外的因素，并不是否定原作和原作者，

而是超越传统的文本范围，把源语文本中的历史、政治、社会、文化等

元素带入译本，从而丰富译入语国家的文学和文化。基于上述，笔者认

为，把宏观的文化研究与微观的语言学研究恰当地结合起来将是未来翻

译学科发展的主导方向。



第1章　绪论

1.1　研究背景

自我国改革开放以来，外国文学翻译和研究重新得到高度重视，氛

围活跃，视野开阔，成果迭出；在这些成果中，华裔文学，尤其是华裔

美国女性文学，近四十年来一直颇得学界青睐，相关汉译本陆续出版，

以张子清教授主编的《华裔美国文学丛书》达到高潮，同时出现了重

译、多译、再版现象，但是这个领域的译学研究却略显滞后，相关研究

仍处于初级阶段。

关于翻译活动，自从不同国家、不同民族开始交往之时就发生了，

历史之悠久毋庸置疑。但译学研究，相比较而言就要滞后得多，而且在

1980年之前，国内译学界关于翻译的争论基本上集中在译文是否准确、

是否忠实于原文这个点上，换言之，就是停留在翻译技术或技巧的探

讨，处于微观研究层面，尚未达到把翻译置于宏大现实背景中进行研究

的层面，语言不平等现象、诗学和意识形态等元素很少能够进入研究者

的视野。自20世纪80年代以来，在改革开放的大好形势下，在各种理论

思潮的推动下，翻译理论不断涌现，不断“旅行”，传播速度之快可以说

是史无前例的。译学界呈现出百家争鸣的景象，翻译学作为一门学科的

地位得以确立。

美国学者劳伦斯·韦努蒂（Lawrence Venuti）认为，“翻译学作为一

个既是国际性又是跨学科的新学术领域出现在二十世纪的最后三十

年。”1埃德温·根茨勒（Edwin Gentzler）在《当代翻译理论》中指出20
世纪90年代学术界的最大特征就是“翻译理论的繁荣”2。他还跟提莫志克

（Maria Tymoczko）合作出版了《翻译与权力》，认为90年代是译学研



究领域进入繁荣昌盛的时代，在后殖民主义思潮的影响和推动下，翻译

与权力的关系问题成为译学研究的焦点。3他们进而指出，在翻译过程中

会出现不同程度的操控现象，有文学文化方面的，有宗教信仰方面的，

还有大众消费观念方面的。这种功能主义的翻译策略催生了描述性翻译

研究。

从译学理论发展来看，翻译和权力之间的关系问题最早是在上个世

纪七八十年代引起学者的兴趣的。1985年，论文集《文学的操控》正式

出版，主编是西奥·赫曼斯（Theo Hermans），这标志着相关研究纵深

发展，开始进入一个新阶段。主要学者有勒菲弗尔（André
Lefevere）、图里（Gideon Toury）、提莫志克、巴斯内特（Susan
Bassnett）等等，他们纷纷阐述各自的学术观点，视角不同，各有千

秋。这些学者的共同之处是他们都认为翻译是一种富有创造性的活动，

不能把翻译活动置于次等地位，不能把译作定位为从原作中派生出来

的；他们进而指出译作是具有操控功能的，是一种文化工具，是出版

社、各类教育部门等较高层次的社会机构用来操控或引领某个社会文化

思潮或建构某种文化的工具。他们的“操控说”到上个世纪90年代演绎成

为“翻译研究的文化转向”，其标志性著作就是由巴斯内特和勒菲弗尔主

编的、1990年出版的《翻译、历史与文化论集》。在该著作中，两位学

者重新界定了描述性翻译研究的对象，认为应以源语文化和目的语文化

中的文学和文学之外符号网中的文本作为研究对象。这个观点在当时起

到了引领潮流的作用。在翻译研究的文化转向运动中，意识形态问题开

始引起专家学者的关注，与意识形态紧密联系的权力问题（包括权力关

系和权力机构）开始进入学界视野。

正如根茨勒所说，20世纪90年代是翻译理论繁荣的时代，新概念、

新理论层出不穷，相关理论学派犹如雨后春笋争相冒出，有埃尔斯·维
也拉（Else Vieira）的食人翻译理论，霍米·巴巴（Homi BhaBha）、斯

皮瓦克（Spivak）和尼兰贾娜（Niranjana）等人的后殖民翻译理论，雪



莱·西蒙（Sherry Simon）的翻译与性别理论，韦努蒂的文化研究取向等

等，这些学派的翻译理论有一个共同特征，那就是给译者重新定位，充

分肯定译者的创造性和主动性，让译者“粉墨登场”。与传统译论中译者

的隐形地位相比，翻译的地位由此大大地提高了，其作用和功能得到肯

定，译者的创造性也得到承认。进入21世纪，随着全球化进展的加速，

越来越多的新元素添加到翻译活动和译学研究中来，大多跟全球化、抵

抗策略和文化格局有关。

与此同时，译学研究的跨界、跨学科特征越来越明显。从学科建设

角度来看，译学研究的变化也是很大的，上个世纪60年代译学研究与对

比语言学的联系非常紧密，专家学者大多聚焦于译文是否忠实于原文这

样的微观层面，但现在越来越多的文化研究元素渗入到译学研究，学界

更多关注的是译者是否操纵译本的生存，以及如何操纵，为何操纵，产

生了什么样的效果等。文化研究、文学研究和译学研究相互影响，彼此

推进。可以说，译学研究的空间在不断拓展，视野也越来越开阔了。深

受后殖民主义理论思潮的影响，大批从事文化研究的学者转而关注翻译

活动和译学研究，并把后殖民主义理论运用到翻译研究中来，使之成为

21世纪该领域的新热点。

如前文所述，在翻译研究的文化转向运动中，意识形态问题开始引

起专家学者的关注，与意识形态紧密联系的权力问题（包括权力关系和

权力机构）开始进入学界视野。由此，翻译研究领域在其成功实现文化

转向之后，又呈现了新方向，那就是权力转向。该领域开始把研究聚焦

在“代理权”问题上，密切关注在全球化迅猛发展的时代，究竟谁或什么

样的机构在操控着各种权力，把握着话语权，从而决定全球的文化格

局。认同并实践文化翻译观的学者都认为，译本与原文在语言表达层面

不一定逐一对应，译本可以有自己的创造性，包括我们现在所说的创造

性误译或主观性阐释。不过，在这种误译和阐释中，译本究竟把哪些元

素输入到了目的语文化，为什么这样做，以及这样做对目的语文化又会



产生什么影响，不能说这些问题跟权力动作没有关系。王宁教授认

为，“作为一种广义的具有强烈革命性和解构性的文化批判理论思潮，

后殖民主义已经成为20世纪80年代以来最有影响力的一种跨学科、跨文

化、跨文明的文化理论思潮……在某种意义上来说，后殖民主义翻译理

论的形成就是在翻译研究领域内推广以解构主义为中心的各种后结构主

义理论的一个直接结果，其中以德里达和福柯的理论最有影响。”4王宁

教授进而指出，后殖民主义理论思潮曾在上个世纪80年代后期至90年代

初期成为学界的争论焦点，学者对其理论来源、结构、内核及其发展走

向进行了深层次探讨，但随着文化研究的崛起，该理论汇入文化研究之

大潮，似乎失去了独立的存在。不过，进入全球化语境以来，学界又重

新挖掘并认识了萨义德和斯皮瓦克的著作和论述，再加上霍米·巴巴的

新观点，后殖民主义理论又进入了新的发展阶段。5

1978年，爱德华·萨义德（Edward Said）出版了《东方学》（或译

《东方主义》），这是后殖民主义理论的奠基之作，是后殖民主义文化

思潮的“发源地”，他本人也顺理成章地被推崇为该学派的主要代表人

物。作为上个世纪80年代以来的主要文化批评范式，后殖民主义理论

在“旅行”和实践中逐渐成熟，并成功地从边缘走向中心，对人文社科领

域产生了不可低估的影响。萨义德以福柯的权力与知识关系理论为支

撑，以文学经典为切入点，解构了文学与文化文本中所隐含的政治霸权

和文化霸权。他的另一代表作，即《文化与帝国主义》，全面审视了18
世纪初至20世纪末的整个西方文化，时间跨度大，文本类型多样，从比

较文学和社会科学研究者的双重视角，揭示并解构了其中隐含的西方文

化霸权，为跨学科的学术研究开启了一个新的范式。伽亚特里·斯皮瓦

克（Gayatri Spivak）则以西方经典文学作品为研究对象，以德里达的解

构主义理论为引导，以后殖民语境为文本阐释基础，解构并进而揭示其

中的政治伦理因素，指出文学文化研究与体制问题密切相关，因为这些

体制总是把无权无势阶层排除在历史叙事之外，削夺他们的参与权，抹
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